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   I. График образовательного процесса II. Сводные данные по бюджету времени (в неделях)
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УК-4, СК-6

СК-11

ДИСЦИПЛИНЫ ПРОФИЛИЗАЦИИ

90 32 3

БПК-2 Осуществлять профессиональную коммуникацию на иностранном языке 1.2.2

БПК-3 Применять знания о системе иностранного языка и закономерностях ее функционирования для решения задач в профессиональной деятельности 1.2.3

БПК-7
Применять знания об истории языка, общественно-политическом развитии стран(ы) изучаемого языка и ее современных социально-культурных реалиях при решении

профессиональных задач
1.3.4

БПК-8 Применять  знания о базовых действиях и условиях переводческой деятельности для решения профессиональных задач 1.4.1
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Язык профессионального общения 8 150

Недель

1.2.1

Работать в команде, толерантно воспринимать социальные, этнические, конфессиональные, культурные и иные различия

Наименование компетенции

1.6

1.4, 1.6

Социальная психология / Психология делового общения

138

Обладать способностью анализировать процессы и явления национальной и мировой культуры, устанавливать межличностное взаимодействие с учетом социально-культурных

особенностей, этнических и конфессиональных различий

Обладать способностью анализировать происходящие в обществе процессы, осуществлять их социологическую диагностику, прогнозировать, упреждать или минимизировать

последствия кризисных явлений в различных сферах жизнедеятельности

Обладать способностью формулировать собственные мировоззренческие принципы на основе подвига белорусского народа и исторических уроков Великой Отечественной войны,

сохранять и приумножать историческую память о роли Советского Союза и его народов в Победе над германским нацизмом, транслировать новым поколениям историческую правду и

нормы поведения, ценности и традиции, выработанные белорусским народом в период преодоления трагических событий Великой Отечественной войны

Общественно-политический перевод

136Научно-технический перевод

= 

      с набора 2024 года
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Коммуникативный практикум 1, 2д 180 70
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Обладать способностью анализировать процессы государственного строительства в разные исторические периоды, выявлять факторы и механизмы исторических изменений,

определять социально-политическое значение исторических событий (личностей, артефактов и символов) для современной белорусской государственности, в совершенстве

использовать выявленные закономерности в процессе формирования гражданской идентичности
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МОДУЛЬ "ПРАКТИЧЕСКИЙ КУРС  

ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА II"

Практика иноязычного общения

Учебная дисциплина по выбору студента: 

Великая Отечественная война советского народа (в 

контексте Второй мировой войны) / Основы управления 

интеллектуальной собственностью⁴
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МОДУЛЬ "ПРАКТИЧЕСКИЙ КУРС  

ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА I"
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МОДУЛЬ "ЛИНГВИСТИКА"

Страноведение

Практическая фонетика
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Язык для профессиональных целей 2 1 338 170
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КОМПОНЕНТ УЧРЕЖДЕНИЯ ОБРАЗОВАНИЯ

Курсовая работа³
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Основы экономики

Страны и регионы в мировой экономике
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VIII. Матрица компетенций

1.1.2

2.1.3

21

Технологическая

834
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50

Безопасность жизнедеятельности человека⁵

138

Основы предпринимательской деятельности/Проектный 

менеджмент в отраслевом переводе

БПК-1

УК-9

/30

1

Дисциплины по выбору

МОДУЛЬ "ВНЕШНЯЯ ТОРГОВЛЯ"

УК-11

УК-12

Осуществлять коммуникации на иностранном языке для решения задач межличностного и межкультурного взаимодействия

Решать стандартные задачи профессиональной деятельности на основе применения информационно-коммуникационных технологий

Количество часов учебных занятий в неделю

Обладать способностью анализировать социально-психологические явления в социуме и прогнозировать тенденции их развития, использовать социально-психологические знания при

управлении коллективной работой в профессиональной деятельности, эффективно использовать навыки делового общения в профессиональной среде

Недель

УК-8

Международная торговля в условиях глобализации и 

регионализации

Внешнеэкономическая деятельность

Осуществлять иноязычную коммуникацию в соответствии с нормой и с учетом узуальных особенностей грамматической системы иностранного языка 

Осуществлять иноязычную устную и письменную коммуникацию в соответствии с нормой и узусом языковой системы иностранного языкаБПК-6

2.8.1

1.3, 2.2

1.4.2

2.2.5
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Количество зачетов 42

Быть способным к саморазвитию и совершенствованию в профессиональной деятельности
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Переводческая 6

3 3

МОДУЛЬ "ПРАКТИКУМ ПО СПЕЦИАЛЬНОМУ 

ПЕРЕВОДУ"

Обладать способностью анализировать экономическую систему общества в ее динамике, законы ее функционирования и развития для понимания факторов возникновения и

направлений развития социально-экономических систем, их способности удовлетворять потребности людей, выявлять факторы и механизмы политических и социально-экономических

процессов, использовать инструменты экономического анализа для оценки политического процесса принятия экономических решений и результативности экономической политики

Применять семиотическую концепцию языка, знания о языковой структуре и функциях языка в профессиональной деятельности

Осуществлять иноязычную коммуникацию в соответствии с нормой и с учетом узуальных особенностей фонетической системы иностранного языка БПК-4
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УК-5
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МОДУЛЬ "ПЕРЕВОД"  

учебная практика /

: – экзаменационная сессия

3

Теория перевода

МОДУЛЬ "ЭКОНОМИКА"

–

3

//

– – каникулыдипломное проектирование

290

3

СК-14

СК-15

20

32

29

34

Владеть основами исследовательской деятельности, осуществлять поиск, анализ и синтез информации

IV. Учебные практики

Код 

модуля, 

учебной 

4

3

Количество курсовых работ

29

12

1.2, 1.6

3

СеместрНедель

VI. Дипломное проектирование

214500

Преддипломная 8 6 8

1. Государственный экзамен по специальности 

2.Защита дипломной работы

438

416

1

30

2

УК-1

Зачетных 

единиц

Количество экзаменов

Проявлять инициативу и адаптироваться к изменениям в профессиональной деятельности

Осуществлять переводческую деятельность для решения профессиональных задач

20

Зачетных 

единиц

938

6

УК-4

УК-3

УК-2

Продолжение примерного учебного плана по специальности 6-05-0231-05 "Перевод в профессиональной деятельности (с указанием иностранного языка)", регистрационный № _______________

БПК-9

2

332

8

3

Зачетных 

единиц
Семестр

Обладать современной культурой мышления, гуманистическим мировоззрением, аналитическим и инновационно-критическим стилем познавательной, социально-практической и

коммуникативной деятельности, использовать основы философских знаний в профессиональной деятельности, самостоятельно усваивать философские знания и выстраивать на их

основании мировоззренческую позицию

3

Название практики Семестр

VII. Итоговая аттестация

Название практики

Международная конкуренция/Международные валютные 

отношения

/1

18 16

/54 /14 /108

6

БПК-5

Практикум по межкультурной коммуникации

Международная логистика
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Специальность 6-05-0231-05 Перевод в профессиональной деятельности (с указанием иностранного языка) Квалификация:

Переводчик. Специалист по внешнеэкономической 

деятельности
Степень:  Бакалавр
Форма получения образования : дневная

Срок обучения:   4 года
Факультет межкультурных коммуникаций

8д
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СК-12
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УК-13 / СК-18

СК-19 / СК-20

СК-21 / СК-22



2.4.3

СК-13 Анализировать возможности реализации организационно-управленческих решений в сфере международной логистики 2.5.2

СК-12 Разрабатывать обоснованные организационно-управленческие решения в области логистики

СК-11 Применять методы Веб-аналитики в маркетинговой деятельности организации

2.5.1

Рекомендован к утверждению Президиумом Совета УМО по лингвистическому образованию

    

Протокол № ____ от ___________ 202_г.

Эксперт-нормоконтролер

_______________Ю.М.Лавринович

"____"__________202_ г.

СК-4 Осуществлять устную и письменную коммуникацию на иностранном язке с учетом культурного разнообразия в социально-историческом контексте 2.2.3

СК-5 Осуществлять иноязычную речевую деятельность в соответствии с коммуникативной целью и ситуацией общения для обеспечения социальных и профессиональных контактов 2.2.4

СК-28 Осуществлять управление проектной деятельностю в профессионально-ориентированном переводе 2.8.6

СК-25 Анализировать состояние и динамику конкурентоспособности экономики стран и регионов 2.8.5

СК-26 Анализировать взаимодействие инструментов валютных отношений на национальном и международном уровнях 2.8.5

СК-27 Владеть базовыми навыкамиорганизации и ведения предпринимательской деятельности в условиях экономики Республики Беларусь 2.8.6

СК-24 Применять технологии и способы преодоления коммуникативных барьеров при осуществлении профессиональной деятельности 2.8.4

СК-23 Создавать PR-тексты разных типов и осуществлять дискурсивное сопровождение PR-мероприятий 2.8.4

²
Учебные практики во 2, 4 семестрах и производственная 6 семестре (2 недели из 4-х)  совмещаются с теоретическим обучением.

Разработан в качестве примера реализации образовательного стандарта по специальности 6-05-0231-05 "Перевод в профессиональной деятельности (с указанием иностранного языка)".
1
 В рамках специальности 6-05-0231-05 "Перевод в профессиональной деятельности (с указанием иностранного языка)" могут быть реализованы следующие профилизащш: "Международная торговля и экономика" и др.

СОГЛАСОВАНО                                                                                                                                             

Председатель УМО  по лингвистическому образованию

______________     Н.Е.Лаптева

"___" ________    202_ г.

СОГЛАСОВАНО  

Начальник Главного управления профессионального образования 

Министерства образования Республики Беларусь  

_______________С.А. Касперович  

"____"__________202_ г.

Председатель НМС по лингвистическому образованию и гуманитарным наукам

______________     Е.П.Бетеня

"___" ________    202_ г.

Проректор по научно-методической работе Государственного 

учреждения образования "Республиканский институт высшей школы" 

_______________И.В.Титович

"____"__________202_ г.

СК-18 Осуществлять деловую коммуникацию с учетом культурных норм и ограничений в профессиональном общении 2.8.1

2.6.2СК-15

СК-19 Осуществлять профессиональную деятельность в условиях цифровой экономики 2.8.2

СК-20 Использовать цифровые технологии в сфере международных экономических связей 2.8.2

СК-22 Ориентироваться в современных тенденциях развития мировой экономики, анализировать ее состояние и динамику 2.8.3

СК-21 Анализировать процессы регионализации в мировой экономике и интеграции национальных хозяйств в региональные интеграционные объединения 2.8.3

СК-16 Осуществлять письменный перевод с использованием специальных переводческих программ и систем переводческой памяти с последующим редактированием текстов 2.7.1

СК-17
Осуществлять устный и письменный отраслевой перевод с учетом специфики профессиональной деятельности 2.7.2, 

2.73, 2.7.4

Владеть современныеми маркетинговыми технологиями и применять методы маркетинговой коммуникации 2.4.1

СК-10 Применять методы продвижения товаров и услуг с использованием цифровых технологий 2.4.2

СК-6 Интерпретировать коммуникативное поведение участников публичной коммуникации при осуществлении профессиональной деятельности

БПК-14

БПК-10

Владеть современными технологиями менеджмента организации и применять методы менеджмента для принятия решений 2.3.1

1.4.4

1.5.1

Применять нормы международного и национального законодательства в области интеллектуальной собственности в процессе создания и реализации прав на объекты интеллектуальной

собственности

2.10.1

2.2.5

СК-8 Применять современные технологии управления человескими ресурсами, использовать методы HR-менеджмента 2.3.2

СК-9

1.4.3

2.1.3

Анализировать состояние внеших рынков, разрабатывать стратегию внешнеэкономической деятельности организации с учетом реалий современной международной торговли

СК-14 Владеть основами подготовки и осуществления внешнеторговых сделок, осуществлять лингвистическое обеспечение внешеэкономических связей организации 2.6.1

БПК-13 Ориентироваться в современных тенденциях развития мировой экономики, анализировать особенности экономического развития стран и регионов 1.5.2

СК-2 Реализовывать коммуникативные цели высказывания на иностранном языке в различных ситуациях общения 2.2.1

СК-3 Осуществлять эффективную ситуативно-обусловленную коммуникацию на иностранном язке для решения профессиональных задач 2.2.2

Применять основные методы защиты населения от негативных факторов антропогенного, техногенного, естественного происхождения, принципы рационального природопользования

и энергосбережения, обеспечивать здоровые и безопасные условия труда

СК-7

БПК-11

⁴При составлении учебного плана учреждения образования по специальности учебная дисциплина “Основы управления интеллектуальной собственностью” планируется в качестве дисциплины компонента учреждения образования.

³В 6 семестре выполняется одна курсовая работа 

Осуществлять перевод письменных текстов разных жанров и стилей с использованием различных приемов перевода и информационно-коммуникационных технологий

Применять техники перевода устных текстов адекватно переводческой ситуации

СК-1

Способность принимать обоснованные экономические решения в различных областях жизнедеятельности

⁵Интегрированная учебная дисциплина «Безопасность жизнедеятельности человека» включает вопросы защиты населения и объектов от чрезвычайных ситуаций, радиационной безопасности, основ экологии, основ энергосбережения, охраны труда.

БПК-12


